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Доклад посвящён анализу написаний литовских имён собственных в исторических сочинениях, которые Н.Н. Улащик предложил называть «белорусско-литовскими летописями» (далее – БЛЛ). Материалом для исследования послужили 15 летописей, которые были опубликованы Н.Н. Улащиком в тт. 32 и 35 Полного собрания русских летописей. Из них 13 написаны на западно-русском языке, одна является переводом с этого языка на польский, ещё одна – на латынь. 
Внимание будет уделено смешанным дифтонгам – тавтосиллабическим сочетаниям долгих гласных с сонорными, встречающимся только в позиции перед согласными и паузой [Грамматика литовского языка: 20]. Такие сочетания являются спецификой литовского языка, для восточно-славянских диалектов, легших в основу языка БЛЛ, они не были характерны. Рассмотрены будут имена с дифтонгами an, al и ir. 
1.) на месте an: Algìmantas: Олгимонт – 62 раза; Olgimunt – 2 раза. Daũmantas: Довмонт – 90 раз. Kañtautas: Kontowt – 7 раз; Kuntowt – 2 раза. Mañtvydas: Мон(т)вид – 35 раз. Mañtvilas: Монтвил – 35 раз. Norìmantas: Наримонт – 120 раз; Наримунт – 13 раз; Skìrmantas: Скирмонт – 110 раз; Skirmunt – 27 раз. Žygìmantas: Жигимонт – 293 раза; Жигимунт – 6 раз;  Zigmunt – 21 раз.
Как видно из примеров, практически все случаи составляют имена с корнем -mant-, однако имён таких достаточно много. Смешанный дифтонг в этом корне никогда не находится под твёрдоначальной интонацией на гласном – он всегда или безударен, или под твёрдоконечной интонацией на сонорном. Первый гласный этого сочетания близок обычному краткому безударному [a] и этому же звуку в составе дифтонга ai под циркумфлексном интонацией (или в безударном положении). В такой позиции в начальной части дифтонга произносится звук среднего ряда и среднего подъёма, поэтому в славянской записи имен он отражается буквой о. Помимо основного варианта передачи этого дифтонга через о, встретилось также некоторое количество примеров с у. Здесь возможны два варианта трактовки.

Во-первых, если обратиться к карте № 69 диалектологического атласа литовского языка, то видно, что в восточно-аукштайтских говорах на месте [аn] произносят [un] [LKA: карта 69]. Вильнюс находится на границе этой зоны. З. Зинкявичюс пишет, что под влиянием литературного языке в говоры (через отдельные лексемы) проникает «чистое» произношение этого смешанного дифтонга, а более новые заимствования (типа leitenantas, skandalas) переходу [аn] в [un] не подвергаются. Однако в более старых заимствованиях, даже в именах, это явление отражается: в районе Укмерге встречаются варианты имён Undrius, Untanas (вместо Andrius, Antanas) [Zinkevičius 1966: 98].
Вторая версия связана как раз с тем, что в большей части примеров встречается именно корень -mant-, и через у он пишется, только если занимает вторую часть слова. В такой позиции возможна контаминация с германскими именами, оканчивающимися на -mund. Большая часть примеров со второй частью munt – из текстов, написанных на латинице. В первую очередь это касается имени Žygìmantas, которое является литовским субститутом германского имени Siegmund. 

2.) на месте al: Algìmantas: Ол(и)гимонт – 49 раз; Алгимонт – 16 раз. Al̃girdas: Олгирд – 460 раз; Алкрирд – 1 раз. 
Ситуация с дифтонгом al в целом не отличается от описанного выше дифтонга аn. В случае с именами Algìmantas и Al̃girdas дополнительным фактором написания через о могло выступить то, что в древнерусской традиции личные имена, в том числе и иностранные, писались чаще с начальным о. Вариант с а преобладает только в Хронике Литовской и Жмойтской, которая является самым поздним по времени создания памятником (составлена в XVII в., списки дошли от XVIII в.), отклонение в ней может быть связано именно с этим.

3.) на месте ir: Al̃girdas: Ол(и)гирд – 375 раз; Олгерд – 75 раз. Daũgirdas: Долгирд – 19 раз; Долгерд – 10 раз. Skirgáila: Скиргаило – 414 раза; Скригаило – 39 раз; Скергаило – 10 раз. Skirmantas: Скирмонт – 135 раз.
В большинстве случаев дифтонг передаётся как ир, иногда с метатезой. Это соответствует данным карты № 21, где отмечено, что на территории аукштайтских говоров качественных изменений гласного в составе дифтонга не происходит, за исключением паневежских говоров [LKA: карта 21]. 

Довольно часто встречающееся написание с е может иметь два объяснения. Первое может быть связано с тем, что в литовском языке существует оппозиция по долготе/краткости двух звуков [i]. Русскому (а также белорусскому и польскому) [и] будет соответствовать скорее литовское «[i] долгое» (на письме в литературном литовском обозначается буквой у). В безударной позиции литовский краткий [i] может восприниматься славянами как звук другой, более краткий, чем «свой», и передаваться другой буквой.

Вторая версия опирается на тот факт, что памятники, в которых основным вариантом является написание ер, почти все написаны на латинице или связаны с польской традицией – Хроника Быховца, Origo, Хроника Литовская и Жмойтская. В истории польского языка проходил процесс перехода [ir]>[er]. Первые его примеры встречаются с XII в., но в XIV-XV вв. он ещё шёл [Ананьева: 132], поэтому утверждение в польской традиции варианта типа Olgierd могло быть связано с этим.
Таким образом, встретившиеся написания смешанных дифтонгов в именах собственных можно попытаться объяснить, обратившись к данным лингвогеографии. Не для каждого случая удаётся найти однозначное объяснение, но возможные тенденции выявить получается.
Библиография:
Ананьева Н. Е. История и диалектология польского языка. М.: Изд-во МГУ, 1994.
Грамматика литовского языка. — Вильнюс: Мокслас, 1985.
Lietuvių kalbos atlasas [Карты]: Т. 2: Fonetica. Vilnius, 1982.

Zinkevičius Z. Lietuvių dialektologija. Vilnius, 1966.

